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On the Core-Meaning of CAN

—— The Representation of a Semantic Change ——

TOSHIYA Tanaka

ABSTRACT

This paper investigates the historical semantic properties of CAN in terms of the Core Meaning Approach.
Two crucial facts that will be observed are: i) PE can, whose primary meaning is ‘be (genarally) able to’, has other
meanings, such as ‘be possible’ (possibility) and ‘be allowed to’ (permission), while OE cunnan, whose primary
meaning is ‘to know (how to)’ (hence, ‘to be mentally/ intellectually able to’), does not have other meanings. ii)
Cross-linguistically, modal verbs whose primary meaning is ‘to be able to’ (general ability) tend to develop other
modal meanings, while verbs expressing ‘ to be mentally/intellectually able to’ (mental/intellectual ability) do not.
The main issue of this paper is to explain why these phenomena are observed. I will claim that the following formu-
lae not only best represent the semantic change of CAN but also give an explanation to the cross-linguistic charac-
teristics of ability-signifying verbs:

[A] X INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE(FOR a)
[B] X (GENERALLY) MAKES p POSSIBLE (FOR a)

0. ¥ U & I

/NEF (1969), Visser (1963—73) Z &z ki, (1) (ZR$ & 9512, EiEEBBFY CANIZ, &
BEFRIZB W Tid ‘know how to’ (FIERET)) DERERL, HAKEFEIZSBV T ‘be able to’ (—kH)
BES) %, ‘De possible’ (WTHEM) LR EDEBEREERT LvbhTWwh, AFFOEMIX, TDLkIH%
WCBT 5@ R EROEEBICN LT, HEK (Core Meaning) &IFIEN A& % HWTT
TU—FFTHIETHAb,

(1) a. OE cunnan: ‘know how to’ or ‘be intellectually able to’ (intellectual ability)
b. PE can: ‘be (generally) able to’ (general ability), ‘be possible’ (possibility), etc.

K EWOM T Perkins (1982) DHEICESLDNDT, SHLEKRYETEIZONT, Fhb
DERZ—DOOMBHLEETERLI) ETHHETHEY, UTEHRIETIE, CAN »HoEHY,
BNLZEROEEOBADLEDLET, YOL) LEBERBETERTAIDONIELYTHAINEE R
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T2 EIZT %,

1. CAN DOERREILDIFS

F DIz L H 1T, HEFEMICB VT CAN (cunnan) 1, ‘know how to’ (HIHIEES)) DE
REELTWRLEbIDY, 2RI LT, BURIETED can DX 12 ‘be able to’ (—AXHIEES)
DEREYERLTW-DIE, BREED may 1I2H 725 magan TH o720 HEFED cunnan O X 512,
HIBIRE) & RS BIBhE &, HEFED magan LBREFED can O & 5 \Z—#kBIRET) % K3 BIEhE &
DEIZIE, BIREVWREN IR TE 5, 7, HEED cunnan & magan 12OV TE 2
&, MRS —REBE D ORBIEH B DD, L5 5 NIERZEES (inherent ability) &bk
%% —FE% (primary meaning) & L CWAETIREBELTVAH DD, ASD IZRREHEN TV BEE
BrAhbE, cunnan 1%, B OSNENZLREES (know how to’) DEMKZE L, WHEM (‘be possible’)
B EDERIIBEEL T2 WA, LU LT magan 13, F—FEFED ‘e able to' &\ PTEM
BN ZRTREEDIINIS, TP, FUOEREZERIETVWEIENGH L, T/, /I
(1969 : 158-172) i, Beowulf \2B\} % cunnan & magan DREZBRUCEE L TV 525, 21
BWTHAMBANZZ EHPEMTOEND, INEFIZE NI, Beowulf IZHNLEEBFE LTD cunnan
DRERADFAET BA, ZOTNTH () 1WRT L1, WEMZEESD (know how to) DF
BRICBIRENDE S DEDIZ LT, magan DHIE, B)—G) IRT LI, NIEMLEEN (‘be
able to’) DIIHZ, THEEYE (‘be possible’) FFH (‘e allowed to’) D EBRIZHER & 1 B BIHTELE
359,

(2)  cunnan in Beowulf; ‘know how to’ (inherent ability)
a. Men ne cunnon secgan to sode, 50
‘Men do not know how to say truly’
b.  him bebeorgan ne con,1746
‘He dose not know how to defend himself’
(3) magan in Beowulf, ‘be able to’ (inherent ability)
a. amag God wyrcan wunder fter wunder, wuldres Hyrde, 930
‘God, the King of Glory, can ever work wonder on wonder’
b.  Meaht 3u, min wine, mece gecnawan, pone Pin faeder gefeohte baer ...? 2047 ‘Canst thou, my
friend, discern the blade, which thy father bore to battle?’
(4) magan in Beowulf, ‘be possible’ (possibility)
a. par mag nihta gehwzem nipwundor seon, fyr on flode, 1365 ‘There may be seen each night a

fearful wonder —— fire on the flood!’
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b. Eard git ne const, frecne stowe, dar pu findan miht sinnigne secg, 1378 ‘Thou knowest not yet
the perilous place, where thou mayest find the sin-stained being.’

(5)  magan in Beowulf; ‘be allowed to’ (permission)

a. ne mag ic her leng wesan, 2801
‘I may stay here no longer’

b. peet, la, mag secgan se de wyle sod specan, 2864
(Lo! this can he say who wills to speak the truth)

F7:, BREED can I2OWTEZIE, 6) OBICBITAH L HIZ, ZOE—FEFEIL De able to’ (—
EEES) TH Y, W)%@)Kﬁéhéi%ﬁ,E%&@mwma@ﬁumﬁmtwﬁuﬂw
BRI BEITTVLIEDPEHEINS,

(6) PE can; ‘be able to’ (inherent ability)
a. I can speak French.
b. I can lift this baggage.
(7)  PE can; ‘be possible’ (possibility)
The road can be blocked.
(8) PE can; ‘be permitted to’ (permission)

You can go now.

FFED CAN & MAY 122V T, D EHI, MWRNEETEMEF» O3, MMOFERIERL
TV LT, —KMEENEZRT HBO»LIE, ThDAO, TERERHFTOERIERT S LW
IRENGHEIPHERTELDTHAHD, CNIEFOAMIRONLBRTIIERL, 77 RAFHED
savoirlpouvoir, 4 %) T 5ED saperelpotere, A XA L FED saberlpoder, T T §ED umet'/moch’ 7z &
DELHEMEBFACTCOROND, BEENLHARTH LY, T0LH) %, BSENICAONSER
BhEA M OREN R EEES H TS, FEFED CAN OFREIE, (9) ITR3INALHIT, BREE
PENZ L2 E T2 AN 2RI I A 70000, BREEISAELZ E2EHL LY,
— BN 2 B FER LTI A TOLDNDETHLLE>TLnEEZ LN,

(9) a. OE cumnan, as an auxiliary®, only signifies its etymological sense, ‘know how to’ (intellec-

tual ability).
b. OE magan and PE can signify not only ‘be (generally) able to’ (general ability) but also

other meanings, ‘be possible’, ‘be permitted’, etc.

AFiTlk, CAN OBEWREAA DL ) ZBETHOZ 6N LW ZEEREIIRE LT, DT, &
BEROGwHEN S, CAN OBERZ(LOMBEILT 7u—F L TUTL 2 &2 %,
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2. CAN OERIEE

2-1.  Nakano (1982)

Nakano (1982) i, #3E® CAN % MAY A& kM2 &K, "EEME (POSSIBILITY) (2RI
HHDTHLHELD, FRODOEKREHES 2572012, (10) ICHIFHBFEVHEE (Hyperlexical
Structure) ZBEL TV S, Zhid, AROXRKTE ), MEKRBEDO—ETHHLEELTLIVD
DTHoHH, (10) OHEEIE, HHLD (HHWiE, HbHIE) X2, bra@Epr (TAE I
FLT) TEICT S, W EERLTWVES, THEEOFER &S X 5KE X OFIE, Nakano
(1982) Tix, (11) IZHITA=EDICRONB EZEZONT WA, B, () BIZIE, WHEIHPM
BT Vol [TBEORIBICERET 52125 W) B2 IE, SLRRESCKMNE, Ea, W, A
otz [TABEONEICHEET 5 %120 () 55E, THb,

(10) Hyperlexical Structure
X makes p poss (for a),
where p and a stand for the proposition and the agent, respectively.
(11) (i) something which is internal to the agent, such as his physical or intellectual power
(ii) something which is external to the agent, such as outward circumstances or conditions,
fate, God, authority, etc.
(i) the speaker
(Nakano 1982; 286)

(10) D &5 2EEWHEE (H2\VISHEEEVEL) »ORET S ENENOERMERE (Nakano 1982
Tid, FEVHEE (Lexical Structure)) 12, (12) KHIFHb0DLH %y, 72, (12) OFERE
DB 2 FRER (13) ITRENDEIRbDIRBEEZLNLY,

(12) a. Stage A: ‘have the intellectual/general power to’
[pre-modal meaning]
b. Stage B: [the intellectual/general power that ¢ has] (=X) makes p POSS FOR a (=The
intellectual/general power that some agent has makes it possible for him to do
something.> He knows how to/is able to do something.)
=_ (__[POSS-TO (a, p)
[inherent ability]
c. Stage C: [some external factor (s)] (=X) makes p POSS (FOR a) (=Some external fac-
tor (s) makes it posible (for a specific agent) to do something.> It is possible
(for a specific agent) to do something.)



d. Stage D:

e. Stage E:

f. Stage F:

g. Stage G:
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tor (s) makes it posible (for a specific agent) to do something.> It is possible
(for a specific agent) to do something.)
_(_[POSS-TO (g, p))) [circumstantial ability]
(N
—(_[POSS @)D [possibility]
[some external factor (s)] (=X) makes p POSS FOR « (=some external fac-
tor (s) makes it possible for a specific agent [ = permits him] to do something.>
He is permitted to do something. )
= __(—[X makes it so (POSS-TO (a, p))])
[dynamic permission]
[Speaker] (=X) makes p POSS FOR a (=1 make it possible for a specific
agent to do something.> I permit a specific agent to do something.)
= —(I make it so [POSS-TO (a, p)])
[deontic permission]
[some external factor (s)] (=X) makes p POSS FOR Y to believe (=some ex-
ternal factor (s) makes it possible for anyone fo believe that p.> It is possible (to
believe) that p.
= _(POSS [p])
[objective epistemic judgement]
[some external factor (s)] (=X) makes p POSS FOR Speaker to believe (=
some external factor (s) makes it possible for me to believe that p.> I guess that p
(or possibly p).)
=POSS (it is so [p])
[subjective epistemic judgement]
(Cf. ibid. (286-299))

(13) A: { intellectual }power*B: __ (__[POSS-FOR (g, p)])

general

|

_ (__[POSS-FOR (a, p)D): C: _(__[POSS )]

D: _ (_[X makes it so F: __(POSS [p])
{ (POSS-FOR (a, p))D) !
E: _ (I make it so G: POSS (it is so [p])

[POSS-FOR (a, p)

(Cf. Nakano 1982: 300)
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(12) D7 >DOEMRMEEIZDOWT, Nakano (1982) DRI - T, HHEICHAT 5,

(12a) DE:FE A 1281 5 BB E 1L, BIEMEK (pre-modal meaning) %K ¥, BlH, HERE
D cunnan & magan PN E S TEZIE, FNOLETARENLZERE2F/ -L2VWAFHFHTH - 72
CHEIN, ZNENORTERIE, "HNZN 2RO, T—HWEHE2FE D, LRRINLHNE
bDTHAHZ LERL TS, (12b) LIRESD, HEMLEREETH 5,

(12b) DExRE B ICBIF A2 EHREE X, WEMLRENERTOIDTH S, BIzIE, (2) IZBITHHE
FED cumnan B E R, TITBBEBNREOMMLRNN, DI LEZDOITHEIF L TURICT
51 BWIART, HWBHOBREZFERTHI LR D, 72, (B) IZBIFHHEED magan <,
(6) 1251 BBURKERD can 2B & NIE, TFTBENRD (—H) DA, bBILEZONA
FIHLCWREICT 2, LWITBT, —BIBRNOBEREZFRRT S5 LIk b, REDITODITH
(#1513, Lyons (1977) M=/B#+% (Tripartite Structure) * AW TEEXMRZ DD THBHY,

(12c) DB C LBV TIRZODERBEN DD, 3, TO @ IH7rHIVEIASNDLE
BRHEE X, BREMWARES (Circumstantial Ability) X THINDTH b, T TIIEMEB LE-T, X
DfEix, BlH, fTAHEILTHALILEWEIZTLONIE, "THAHNBHER (some external
factor (s); 0% o TWh, COLIIIKRREND TRENEEN) OBKrREL0IE, FHRKE
BTt can THY, may iIRELV, ((14) OB EBE,) B C Db ) UV EDDOEKREEIL,
‘TO @ DEFBEB I NG\, WEEM (possibility) DEHRTH D, TDEETEKRENLNEH)
X, (7) (=(173)) DEHILIDTHbH, BREFEIIBVTEI may TE% L, can 12X > TERHS
NAEMICH %,

(14) Can/*May you come to the meeting tomorrow?
(15)  You can/?may smoke here, as far as I know.
(16)  You can/may speak Japanese here.

(17) a. The road can be blocked.

(=1t is possible (for someone) to block the road.)
b. The road can/could be blocked.
(It is possible that the road will be blocked.)
c. The road may be blocked.
(=possibly the road is blocked.)
(Nakano 1982: 289-293)

(12d) DERE DIZ BT A EREE L, BHHEFT (dynamic permission) X T LN TH b, =
DEKREETD, X OfEIX "HEH9EHER, ThoT, B C DREMEN LR TEWRHEE L
FUL72d D2 > TnaA%, T2 Tk ‘MAKES ORGSOV ZRBHEEICBVWIRBRINL D, &
REEICBVWTRKETRINTWAZ L TR END, THIZL-5BL LTI, (5) IZBIFTAE
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HFED magan %, (15) [ZBIFHLHREED can E 2 65N 5, BAEED may 13, 272 E D
EFICBVTREBNNFTE2RT2OICIIAVO N WIS S,

(12¢) DERE EIZH1F 2 BHRHEEIZ X > TRIRE N D BRI, REHFFT (deontic permission)
Thh, B D OEREEDN S SNMEEIZESVTOFRTERTOIIHLT, ZIITBIIE
WX X OEAEEE (speaker) TH V), FNAZBHEETHIRBEINL-DICEEHFDER
PWRCH BB EN L L TOFTOERERTIDTH S, TDL ) REBHFTE2ETHEI & LTI,
(16) DL I BbOHFEZHLND,

(12f) D &) BB FICBITA2EREE I, FEHOBBRZFMA K B (objective epistemic
judgment) DEHEKELET, B, "MW ERPHLmEp —MKIAL YIIHLTELAZ
EERICT A, LWIHBEREERT, COEREEL, BE C O RTEREE L © LK
LTHDE, XOMED THAENMER, THARTII®BL, EULAbDTIEH 525, KR F
DEWEEN I TiX, ‘FORY TO BELIEVE’, B85, TAA4—#& YHELHI L) &) EHH
b oTBY, ZOHTXFNENDSDTHS I DD h b, ZD L) HREBHBUREMEH
MOBEREERTBIL LT, (1) 2°HiFbh b, BUEFEIIBWTIE, may 22D X9 2EIZIZH
WH NV,

wEIZ, (17g) OB G IIBITAEKREE L, TEHOBBRMAF K (subjective epistemic
judgment) NDEHERA*RXRTHLDDTH b, 'HLMNTHWERD, HbmEp 2 &EIXFLTEL A
CLEWREICTS) LWITLERTODTH S, B FICBII2ERBELEMLAZLNTH
A, BLAERPANL —HTIEE L, FETHLALBV IR ENL D THS, (170) o7,
ZOBNH B, BREREIIBVTIED 010 may 1L 5o TREN, can AV SRRV,

2-2. BEWREROFH

ST, UL T O0OBEBOEKREEDN/: &L ERERORES, (13) 0L IIERENL LD
THHERET L%, H1ETRENAENREN»OOERBBOMEL, EWiEE (55
Vi3 Nakano (1982) DHFEICHEZ I, FHVHEE) ICBIFA X DEICEFEET A2 LICL T, HE
CHORDIENTEL LI ITEDNL, (13) 2 RE, EHNERORBOKEENSZ OGS,
TWAIEDNGDh, $bbLEME B LK, 1TAE a PRI\, BRE C (7272 LTHEM),
BREF, B G LEUTRIE, 1TAE a PRESNLER C (12721, BEMNRRS), BERD, &
B E EHEOEETHD, FIEOREKICOVTEZIE, (18) IIRT LI, WENRENILSZN
DBEOBRBEDERERSHH L) Z Lid, BWREEICBITS X OfEN TAEICHNET 57,
2o THLNBHER, ~EBILTHIELEE2BERT S, T2, BEOEEIIOVWTEZIX, (19
WREND L), Bl B LBEORBIIERBEICBITA X OED TEBEICNET A, 256
T BHRIER, ~, ZLTEMDD, TEE) ~NEBLTHILE2ERT S, L2 L, ZOHE,
FEE) LVIDbDL, FTHAEDONEICHEETLIERDO—DOTHY), ZOHKLE—FHETHLZL
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2EzNE, (13) IZBFAELLDENEROREBREIZOVWTY, NEMNZEENTOEKR» S 4
DERIBETLENVI) T LIL, BEFREEICRTL X DEITFEZEDOHRED LD SMNELD L D
NERBITTHEVIZER2ERTHI EI24BY, ((20) DESHE,)

(18) Stage B (inherent ability)
X=the intellectual/general power that the agent has
Stage C (without ‘FOR &’ (possibility)
X=some external factor (s)
Stage F (objective epistmic judgment)
X=some external factor (s)
Stage G (subjective epistemic judgment)
X=some external factor (s)
(19) Stage B (inherent ability)
X=the intellectual/general power that the agent has
Stage C (with ‘FOR &’) (circumstantial ability)
X=some external factor (s)
Stage D (dynamic permission)
X=some external factor (s)
Stage E (deontic permission)
X=the speaker

the agent -l-—) external factors \

(20)

the speaker

3. CAN OEZEMKIEE

ST, Dok h@mirlIzs s, E—HTHLRIT LA CAN OBEREILOFEHIZONT
EDE) T TA—FRTELDTHS ) D

T9, WIERZREES) De able to’ ¥ F—FFL L, MOBRDOERSE TV HHREFED can 12
DWTIE, (10) D &) ZEEWREE (5 VIZEFEVEE) 2RETHI ETHILRHABAITE
HrEbnd, (GEICil~7: (12) DERFROERBEOBEREE L, ThoDBEKBIESMH,) 7272
L, SCTHEELZTNEZL2WI LI, HIBERBEPOREL ) PEREETXTE, b

HEBPLSHEREBIIBNT, ZOMERAPERTEL LERLLNEWV) 2L THD, %R
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EERRBICBVT, BVIRRELZLTEY, EWIZ TEROELR ) 2BIFAEA, P55 LTS
oL, MOBERFLOBBRTHAEFRBEICEHLTRERTERZVWEWV) ZEPFNHELLER
BNBENLTHD, TORIZDOVTIE, RETIIINLUEFELIERL LV LIZT A, FlzIT,
BREED can & may 122WT, FRoHH (10) IRT &) 2R UBEVEELZEOOIL, kT
ERERISMET AEBICH B Z & % BEAKRIZER U7z, Nakano (1982, esp. 300-303) Mm% &
%, oz L,

3T, Tk, HE—HTRZ LI, NEMNZRES know how to’ (BlH, HMEES) ZEMZE
RE LTHYL, MOENZERIBRBIETWEVWI L2 B8 ET S, HEED cunnan 12D\ T
X&) Do HEFEEDcunnan O &9 HRET 2 R TBIEFIH LTS, (10) D &) RAAEREE
rRETNE, OS2I, 2089 2MBFEOBEENL2FETH S, RENLREN»OLUBEOE
BREEISENE WD) Z LITHT AHBAITE 2V,

T LT enos, BBRAPROBKERBEIZOWT, 1)’ (122) DR A IZRT S &
7%, HENERERTEMLZEREEDS, EOLIICLTRETLIOP2EEZEL TARLLEN
HHEBDbNA,

CORIZDWT, 7, (9 ITRLABERTHRNAETED can ERHOBELFED, HEFD
magan ZBIZE S TEZTHADLI LTS, (21) IZRT &L H 2, magan DIEFDS, "HMIZER S
W, —fRBRNERED) L) L0THhIE, Blb, BB A 247 581 % BEREEDS,
‘have power’ % % \2i%, ‘have general power’ ERRINDH DD TH A LT A% HIL, ‘have power
DERGHAS, "THEFED, o MAPEWEEICT A, &) #EFRICL Y, MAKE POSSIBLE’ & L
T, BHRERTRITHERBEICHARINS LEZ B2 LI, BARARILEEDNS, $7,
[FIEFICZ D82 T ‘general’ 1X ‘GENERALLY’ L EFEH|Z 5NBLEEZOLNBEDS, T—#IIZ, LW
) FDOESE, BENRRNILERTIDOTHAD, BERBEIIFIRRLLESTHIVER
bbb, H, %) D a p, X DEFIZONTIE, TAE a i, BIZITZDOXDEFEIIL - TRES
NBLDTHY?, Gl pIE, TOXDEFBLAEAMICL > TRESNALODOTHY, 72, X
BZDOXPREFEINLRRICE T, BIb, FEHRHICRESNDL LEXONLTREDER TS
h, ThEN, BEEZ>TWD,

(21) Rise of the Core Meaning (Hyperlexical Structure) of OE magan (or PE can)
Stage A: have (general) power
[pre-modal stage]
Later stages: X (GENERALLY) MAKES p POSSIBLE'® (FOR a)

[modal stages]

T, HHEED cunnan \ZDOWTIZE D Do (22) IZRT L HIZ, FORIEREKRD ‘have
intellect’, Bl %, ‘have intellectual power’ TH 5 & 3§ 57 H1E, (21) IZBIFHD L RMKIIZ, 7,
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‘have power’ D57 ‘MAKE POSSIBLE’ & L THEMMEE ICHAA TN, ZL T, ‘intellectual’ ®
#8413 INTELLECTUALLY & L THARINB EEZHLDD, Y THLERDLDNS, (4, &
HTH5 a p, X DEHFIZOVTIE, LBIZFALTHS,)

(22) Rise of the Core Meaning (Hyperlexical Structure) of OE cunnan
Stage A: have intellect,
i. e. have intellectual power
[pre-modal stages]

Later stage: X INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE FOR a
[modal stages]

CHDEHITLT, HEFED magan LHEHREED can 12X LT, (10) Lt HETH B X
(GENERALLY) MAKES p POSSIBLE (TO a)’ £ \W ) BEKREELZIREL, HEED cunnan IZxF
LT, (10) LidRIE LA SR% 5 Twab X INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE (TO a)’
EVO)BEREELRETNE, F—HTRAZENENORNED ) FLHBERLLIICEBL LR
bhb,

Y, @D WIRT &) LEEREE, BlL, HEED magan RBLETED can PO EEZ S
NAEBERBEICOWVWTE R, £212817% ‘GENERALLY D#53, SEIC—EER~7z L) IC
REN 2R b DTHE720, TREDEFERTHLELEX OfEix (11) HiIFdnnH)bE
NELWAZLHTELEN) T LIIRD, BIL, X DfEIC T2 DFTEENFRDT, (‘the power
that @ has’) ZEUALIE, EXFY¥ B DNTERYZ2RES), ‘be able to’ (BlH, T—RXM9RETI ) %2R TEKE
EERETHL, 72, X DMEIZ 558, (‘Speaker) % &7 "MEHWER, (‘Some external
factor (s)’) %HUILE, B LIREDOR TORBEOERMESTREL I BT L% 5, ((23) 2BH,)
CDEIIZLT, HEED magan RPBREED can D L 5 7 ‘be able to’ (—#xHIRES)) % $E—FE
RETHHEFIC, (21) O L) LEERBELRET N, Tho0fETHS, KR B LD
EMERTBRIEDLEVIBSE ) T {HHALRSL Z LI 5,

(23) Meaning Strucures (Lexical Structures) of OE magan (or PE can)
Stage B: [the power that @ has] MAKES p POSSIBLE FOR «a
Later stage: [Some external factor (s)] MAKES p POSSIBLE
(FOR a) |
(esp. Stage E: [Speaker] MAKES p POSSIBLE FOR &)

T, 22) IR &) REEFREE 2 HEED cunnan (ZIRET I, &9 b0, EEWREE
DBRENZH LT 5 ‘MAKE POSSIBLE’ O 4124 LT, ZIE X X FEE & % o> TWAh2S, ‘INTEL-
LECTUALLY D5 OFED, TRONAEXZELFIBRTALEEZONS, BIh, ZOHEEIC
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DWVTHE, X OMAHEIHNLZLDTLWEEREAB I L DLEZOND, T, T, K&
B BICH7-rNEN LN RTEWRBELIRETABIIBVT, X OfEIZ "TAEDREO K
B 771, (‘the intellectual power that @ has’) IZHIR SN B Z L% b, TD/RDICHIETE cunnan
DRTHIERN RS, —RIENTIa% <, MBRNICROND L) 2 EDFHINL, KIZ,
Bl B LIBEOBEKRBEICOWTR TASL L, RICHNZL ) ICZNS OEREEIZTNT, XOfH
WATABEONTICEETHAERETMA I LICL s TRESNL EEZEZONLLDTH LA, FD &

) RBERIHEZ S DT> R WD, (22) D L) ZHEREETIZ, XIZZ20X) RERRNT,

ZD72®, NEMZRENE2RTERME B LBEOBERERIIFINZVE V) ZEPMRIESNSL T L

2% 5, ((24) 2H,)

(24) Meaning Strucures (Lexical Structures) of OE cunnan
Stage B: [the intellectual power that @ has] INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE FOR «a
*later stages: *[Some external factor (s)] INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE (FOR

a)

CCTEELTBPZITNERL VW &I, R E OBBWHFT LR TEREEICOVWTTH
bo TOEMRBEEIX X OHEIC TFHE, 2WHBLDTHoT, FRIIHMNEZINDTHHLEERH
Mz, —RZOBEWRBEICES T, (22) L) EERBE,SDRELI L IHICEDLNS
PO LNRVA, £9)TiEhv, ZIRE LA (13) KRTEREEROBEE2L LT, Thid, X
2 THBHHRER, (‘some external factor (s)’) DEXEA, RWEMEEN AR ITERC, 2L,
BHMEFT2RTER D OBWREEITRESNTEILOTRESNI BZIDTHAEEZZLND
72, TLZ LB COBRBELIREL A2\ (22) B2 &) 2REWREE,S1X, Z0X
I BHEEIIRIVIRETERZVWDTH S, UEDEHIZLT, HEED cunnan (3BT L LTI
WNERIREED (7272 LAMEEN) 2 RTEROALHDL, OBRIIRBETELZVE W) T L
BHahsZ il s,

4. CAN OEKRZE(LOEK

DL OEwIIBWTIE, HEED cunnan L BREFED can IENFNEL AREEREE 2 KE
LT, MEMICARONDRENZFEHICTTIHBETo72DOTH AN, £935&, CANDE
KL, BEKZD b DY ELSEABRELTH oL VS S LR D, 0L 2RERHE
EEHEDELE WIBED, WALRDIAHNZALIZES>TRIBIDEDOD %, BRBRIZEZTH
Vi

CAN DEREALPUHAR Z 5 72D Hh & v ) FEIZDWTIE, BRI, fH & A (1985 : & 1
#8) B L O Tanaka (to appear) IZPAWTERBLAZ D5, TT, ZOmEBrHEIHEHT S
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ZEiTT 5,

EEED CAN ICRONDEREILIX, A VEED kinnen, * 5 > TFED kunnen, ) V77 = —3E,
TYR—UFED kunne, A7 21— T VFED kunna IZb RoN A, TSNV VELEBEORRETH
bo (25) \RT LI, ZNLDOF VT VEETIE, HFED MAY (K472 5B TNTEDFEET
b5 ‘be able to’ NEMRE K -THBY, CAN IZH/-55EIE - T AHY, ZhicxLCa~v s R5E
T, HEFED cunnan & magan \ZHET 5, T 5 L FED scirelposse DFIRIZY 72 5 & BhEIEE D
NRTIZDWT, ERMREREAR SN2\, BIL, 75 2 ZEED savoirlpouvoir DT % HIZ
EoTE R, savoir 137 7 Y FED scire LRk, HEHIERE L Tid know how to’ (HIRIRES)) @
BEWRDOAREL, pouvoir (3T T VFED posse & [FIKEIZ, ‘De able to’ (—AxHIEES), B X UFhLA}
DEHERSETHDTH B,

(25) a. German mogen: ‘like’,‘may’
b. Dutch mogen: ‘to be allowed’, ‘to be possible’
c. Norwegian madtte: i) have to, must, i) may
d. Danish madtte: ‘may, might’, ‘be bound to’, ‘be free to’, ‘be permitted to’, ‘must,have to,
be obliged to’
e. Swedish mdtte: i) may (expressing wish) ii) must (expressing certainty)
md: 1) let (expressing exhortation) ii) must [not](in connection with negation) iii)

may (law)

D& HIZ, CAN D &) REBBFROBREILIE, YV yETERHBIIRON, YV ZAFET
FHBICRONLZVWHERTHL I LMD, HFED CAN OBEREILOERE LT, EFEICBWVT,
CAN & [l UFEARD & R4 L7805 KNOW (Bl S, HEFED (ge) cnawan) ALY, #hi o
BI1Z Nakano (1982) DIRET S "EHROEL ) % AMEM, (» 5\ i, Tanaka (to appear) T
&, ZRAL (differentiation)) &) IABNT, BREMVE L EHETLONEYTHL L
E2ONbD, Mz 6I1E, 26) [RTEIIZ, KU rEICBWTE, FIZIERS VEIBITA
can DX 912, CAN (272558 (kinnen) & [ UFERDOIRAE L7-815 (kennen) 2SHIEL, %
NI LCavy R5ETIE, 77 VFBD scire DTFHRICH7-HFEL F UBRH» O IRE L7283 37
LWL THD, TDLIREZIHESVT, KEL T IV AELOLEBFEXLLT, #
BEEIZRAL L7 b DS (27) TH B, 1+, (27) ORKAICE LT, CAN ASHEFEHICBVT, B
RIEFED know (2L 7:5HERFH - TV /AZ LERTHIL LT, (28) 258, F7/2, CAN °&IC
HHEFED magan |2 5> THhLDB L) o722 E2RTHELT, (29) 25H,
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(26)
IE root SQEL- | GEN- | UID-
(SAP) | \

IE stem ... | gen- gi- |
Germanic
Germanic stem ... | kunn- kno- |

| kann- — causative kné- |

(Go. kannjan)
English [...]1 | can {ken} know | {wit}
German [...] | kénnen kennen {-cnnan} | wissen
Dutch [...] | kunnen kennen f...] | weten
Danish [...] | kunne kende {...} | vide
Norwegian [...] | kunne kjenne ..} | vite
Swedish [...] | kunna kanna fooof | veta
Romance
Latin scire | (co) (g) noscere | [videre]
French savoir | connaitre | [voir]
Italian sapere | conoscere | [...]
Spanish saber | conocer | [...]
27
cunnan magan motan

OE cnawan\ \ \
PE knLow can may must
Latin scire posse \ debere
French savoir pouvoir devoir

(28) Matthew 11-27
a. Greek: oudeis epigindske: ton hyion ei meé ho patér
b. Vulgata: nemo novit Filium nisi Pater
c. As (c995): nan man ne can one sunu, butun fadyr

d. W (c1389): no man knewe the sone, no but the fadir
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e. T (1529): no man knoweth the sonne, but the father

f. AV (1611): no man knroweth the Son, but the Father

g. RV (1881): no one knoweth the Son, save the Father

h. RSV (1946): no one knows the Son except the Father
(29) Mark 3-23

a. Greek: pOs dynatai statanis statanan ekballein;

b. Vulgata: Quomodo potest Satanas Satanan eicere?

c. AS (c995): Hu mag Satanas Satanan ut adrifan?

d. W (1389): Hou may Sathanas caste out Sathanas?

e. T (1526): Howe can Satan drive out Satan?

f. AV (1611): How can Satan cast out Satan?

g. RV (1881): How can Satan cast out Satan?

ST, ARMTIMEROEREHE > T, CAN OBEREOMBEILT 7u—F L TE72DTH 575,
E2HTRLAL I, CAN OBREMIEEREERRLELERELDTHo72L THON
RUTHHEEZONDLY, ZDLI)BEAADA DX LDFHE LT, 5B HHRIHIZD
LBbhs,

(30) IT/RT £ 912, HEREIIBWTIL cnawan & cunnan 133 IIEEN L (RBIFAMAEOR
D) BHRELTIE, ‘have intellect’ E RIRENLBEIREF> T2 EEZHNHD, £, I
WAz TEROER ) R BT HEM ) 2@ X, cunnan, Bl CAN (32 DJEZE % ‘have intellect’
%\ (3 ‘have intellectual power’ & TR ENAHNEIEKRD S, ‘have power & RN I NAHREEKRIZ
ZALEET, cnawan, BlH KNOW L OREM L ER 2 AL S TUTo 2L EZOND, H, 9
ThHrHrETHHRLIE, KIT 21 BLY (22) 1BV THL/Z L) 12, HERESIIIENERE
KBS EDETHEREINLZ L6 LT, HEEPICBITS L H %, ‘have intellectual power’ & \»
) BIHERER % ML & 72 ‘X INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE (TO a)’ &\ ) #% & ki
ETIE 7% <, FH7 1215 L7 ‘have power’ & 5\ i3 ‘have general power’ & ) BBk %22 L7,
X (GENERALLY) MAKES p POSSIBLE (TO a)’ & >3 H & 0kHiE 2 550125 o 72 L 63 5 = &
BT 5,

(30) OE cnawan: have intellect
cunnan: have intellect

i.e. have intellectual power
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= X INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE (FOR a)

!
have intellectual power
-,
= X INTELLECTUALLY MAKES p POSSIBLE (FOR a)
s
!

PE can: X (GENERALLY) MAKES p POSSIBLE (FOR a)

4. & ]

KEETIZ, CAN OEKREILICOWT, HMEROHEFZ NS 7 70 —F 5 L2 BMELTE,
FORFHELTEALHZ & IE, CAN I3 HEFER 213, X INTELLECTUALLY MAKES p POSSI-
BLE (TO @) LW I)BROBERBEL*FH - T DTH 5, BRAEFEIIBL TR, X
(GENERALLY) MAKES p POSSIBLE (TO @)’ &\ 9 B OMERBE L HOICE /- 2 &
Thhb, COLIBRELTHIELIZLY, F—HTHREL:, ESFEICS-T, WEKEICHETA
ERBFICIE2 0D A THEET S EVIBEN D, CAN OBERE(LIZD W CHEL R %5
ABHZENTELL) I S2EBbNA, know how to' &\ ) NENLZEEN2ETERDA %
FOBEIG &, ‘e able to’ &\ NEMLEENDEKRE, ZhULOENLEREZ O RE S LE)
B Lo, BUSEHEN, BED, ZOOBERBEL LI LIZE-T, HbZAT EMNT
EHLEbhBY,

pE S

1) FfETIiE, CAN 2 &IZDOWT, ZRDSAEFEER LRI "BIBNE, LIEEZ EIZT 5,

2) MEWROBEFIZOWTIE, Perkins (1982) Mi34*12, Nakano (1983) M d &M,

3) T, COZEEREMILIEEEZORATLLT, HF (1988 &M, £ Tid, HEFIIHLT
® Microfiche Concordance (230  MBRERIFALAS, HFERICBIIHMOEMRD CAN & MAY OFED
FAEELLEDIIREINTVES,

4) 75 ¥ ZFED savoirlpouvoir \ DWW TIZLLT OB % B, 1 5 1) TEED saperelpotere, A A Y FED
saberlpoder, T T EED umet'lmoch’ (22T, #DEARB|% Tanaka (1986, Chap. 3) 255,

(i) savoir: mA or mB (inherent ability)
a. Savez-vous nager? ‘Do you know how to swim?’
b. Elle sait trés bien jouer du piano. ‘She knows how to play the piano very well.’
(ii) *savoir: mC (with ‘To @’); circumstantial ability
Venez si vous *savez/pouvez. ‘Come if you can.’
(ii) *savosr: mC (without ‘TO &’); possibility or epistemic judgment
a. Jai *su/pu faire une erreur.
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b. Je *sait/peux avoir fait une erreur.
‘I may have made a mistake.’
(iv) *savotr: mD (dynamic permission)
Tout le monde est 1, vous *savez/pouvez servir maintenant. ‘Everyone has come, and you can serve
now.’
(v) *savoir: mE (deontic permission)
*Sait/puis-je entrer? ‘May I come in?’
(vi) pouvoir: mA or mB (inherent ability)
a. Je peux soulever cette malle. ‘T have the power to lift this trunk.’
b. Je peux le porter. ‘I am able to carry it.’
(vi) pouvoir: mC (with ‘TO &’); circumstantial ability
a. Il apu le sauver. ‘He was able to help it.’
b. Pouvez-vous sortir? ‘Can you go out?’
(i) powworr: mC (without ‘TO &’); possibility or the epistemic judgment
a. A Tokyo il peut y avoir 2 tout moment un grand tremblement de terre. ‘There may be a big earth-
quake at any moment in Tokyo.’
b. 1l a pu le faire. ‘He may have done it.’
(ix) pouvoir: mD (dynamic permission) or mE (deontic permission)
a.  On ne peut I'abandonner. ‘You cannot abandon him.’
b. Tu pourras sortir plus tard. ‘You may go out later.’

5) ZITREBEMNLZERZE-EHRLL, FIrOMOEERISFENEE (conversational implicature) (2
Lo TRETHEVIRHZ, RO BIZRALTW5 (cf. Nakano 1982, 294-5; Traugott 1989) o
ERERICHGTHARFEDOE g’@ﬂtuk’)b\T@uiﬂﬂti Cole (1975) DEFRIZEL D, H oW LI
BB BNTHRETIRFEOEEICL s TH LVWERSBEFOER,LLFIEHMEINLZ LI, 20X
IREBRREBORENHLDTHEHND, KEOEEICLLIERERIL, 22BN LRBERTHS
EV) T EITIFICEEERIEE O 2V, ZOEOEREBEOERMAEEL LTIE, KFIEEICL-
THI&H SNAF LWEBKES, EBIL (conventionalize) &, FEV L (lexicalize) SN b HIZdH b,

6) WHEFED cunnan 1213, BIZIETLTIORT &) %, EEBEMGEL L A2RBFHAMAELHFLE L

Ic hine cude cnihtwesende, Beo. 327.
‘I knew him when he was a youth.’ (Cf. Ono 1969,158)

7) EMARERE LT, WEEMICHET S 00IEM,IC, ZRM (NECESSITY) ICHTAb0EZ 55,
ZDREIZD\WTIY, Lyons (1977, Ch. 17), Palmer (1979), Nakano (1982, Sec. 1) 7 & % S8,

8) 772L, (12) BLU (13) 2DV T, Nakano (1982) TRESNTWE DL, TRENETFOMHE
HXHb, ZNHDHEBRIZOWT, KEFTIZFHEL (#H#H L%\, Tanaka (1986, Chap. 2, Sec. 1) D
WICEES,

9) THICET AFBHIZEM L, Nakano (1982, Sec. 2) I2BIF HBIRLMEBLICELZ LIZT 5B,

10) PLEoSIZE$ 55541, Nakano (1982) # BB = &,

11) ZomsIz2WTid, Aimer (1986, 2-2) T FAEDHERIZ I TS, BEOZ &,

12) ZIHX %X, by- IOFOEANIIL o TREENBLDERDLTH A,

13) EBEF, G 2 51E, ZDHEIC ‘to Believe’ 2%t 25, T 2 TRREMT B, (22) ~ (24) T [k,

14) ABICBILIDII)BRBRIHLTELIONLVDEDDREL LT, HEED cunnan 1213, (10)

DBFEVIEEICETAIRERBENIELAZLIIANBLVEL, know Lok )%, BIZ—D0D
EUBEXHETAILT, BREEOLRVWILEZRHOZ L) LTHAHENFET LI L L, &
DREXREMICHERTAERIICITETELRVA, ¥, FARIIBITA L)1, BRAEED can
RHEEED magan DA 63, HEED cunnan D L S ZBIBIEIZD, (22) ITREND & D ZEEKR
BESGZORERZEZHICLTCRETATRMEZEAD, ) Tho2e LTHRB, cunnan 1IZHALTiE
ZOMERBEDHEE,» L LT, BREESTELRVWEVI)IERT LTBILREETHLLEDN
Bo F-ARIRET S LD %, HEED magan & cunnan PEP L - HEFREETHO LW E 2



15)

16)
17)

18)
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DELHEERRT 5 EBONLBBRWEEL LT, KDL 2LDOHHITFLHNL,
Waulfstan, Hom. IX p. 190, 133. ... man cunne & mag lytelice swician ... ‘one would cunningly know how
to and be able to deceive...’
...later on, in consequence of the extremely frequent use of the juxtaposition the phrase dwindled down
to a stereotyped formula, on a per with the well known rhetorical pairing and coupling of synonyms so fre-
quently found in earlier writers of ‘elegant’ English, such as ‘foul and filthy’, ‘innocent and guiltless’,
‘happiness and bliss’ (Visser 1963-73 1, §1657)

Z I Tl, Visser DESIZH HDH LI, cunnan & magan HHED GEWEERTIHEFIMICAVWS L TWY

BEEZOND, ZOBNIBWTARER swician 1%, (24) BL U (23) DB B (IR 305 ERIES

Dp LT, MEDEKRBECHABIHARINTVEEEZLHD, TZRUHNOFRL Y RYT

HHLEBDLNENSTHD, H, ARMTREINSL L) %, BEHPEATZKERESE X, RRLENS

BERODHEWR H7-DDHDTH S LV FiR% L7 Tanaka (1988b) Dk b S,

HH V< FED CAN ICHE T 5581k, BRKED can LFEKIC, ‘De able to’ (—H#kHIRES)) DEIK%E

E—FEREL, MOEHNERIBREIETWL I LICEEY L, N VEED kinnen |2DOWTIZ, LT

OB 2B, +F /FED kunnen, ¥ <—25&, IV —FED kunne, A7 . — T VFED kunna

(B3 5 BARBII, Tanaka (1986, Chap. 3) (25& 5,

(i) German kénnen: mA or mB (inherent ability)
a. Er kann auf dem Riikken schwimmen. ‘He can swim on his back.’
b. kanst du Geige spielen? ‘Can you play the violin?’
(ii) German konnen: mC (with ‘TO &’); circumstantial ability
a. Man kann das Buch gut verkaufen. ‘One can buy the book well=The book sells well.’
b. Ich konnte gut schlafen. ‘I was able to sleep well.’
(i) German kinnen: mC (without ‘TO a’); possibility or epistemic judgment (i. e. mF or mG)
a. Er kann jeden Tag sterben. ‘He may die at any moment.’
b. Er kann recht gehabt habenz (He may have been right.)
(iv) German kdnnen: mD (dynamic permission) or mE (deontic permission)
a. Sie konnen es glauben. ‘You can believe it.’
b. Du kannst gehen. ‘You can/may go.’
E4 BT BAEH SR,
bbb, EIRKEEDEEMR GEN- 25 R4 L7z, (Cf Walde 1927 —32, etc.) % 72, OED (s. v.know, IV.
12) 12X hiE, KNOW (< (ge) cnawan) %5, ANEF %> THRENDOERLET LI 1Tk 72013,
I6HRIC R s ThonZ 3N TWD,
FROBIHTHE L L) LRHARICHAL T, EBNLZRBAICL LI ->TRIVEH00, ROAREHZA
B2 LTWADDY, RIZHIFH Traugott (1972, 171) THAHEBbh 5,

Mow (= MAY) was reinterpreted as expressing permission, but koun (= CAN) was not, presumably be-

cause some sense of the original distinction between physical and mental capacity remained: one can permit

someone to do something, that is, not offer physical obstructions; but one cannot usually permit someone to
know something intellectually.
DL RIS L2 DD, AROKHRTHHELEZ 5,

I/, (21) & (22) I2HIF- oD ERME L, INTELLECTUALLY & # (& %\ i3, ‘GENER-
ALLY’ & ‘INTELLECTUALLY ®3$3) OETRLZBLEDTHAHH, EFEOAL LT, ¥E{ OHBRGEEICE
T ABIBIE O MOHBICIRID E V) HIZBWT, ZDL ) ZEIFEMNLEREZES*>RET 4B 5
EFERLIBIDLEEDLNS,
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